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JIMHI'BOITPAI'MATHYECKHE OCOBEHHOCTHU YIIOTPEBJIEHUSA
BE33KBUBAJIEHTHBIX BUBJIEN3MOB
B PYCCKOM U AHT'JIMFICKOM SI3BbIKAX

E.B. PeynoBa

Poccuiickuii yHUBEpCHTET IpyKOBI HApOIOB
Kagpeopa uHOCMPAaHHbIX A3bIKOS

Cratbs mocBsmicHa (hpa3eonoru3MaM OUOICHCKOrO TPOUCXOKICHUS B PYCCKOM M aH-
[IMACKOM $I3bIKaX M UX KOHTPACTHBHOMY aHain3y. bubiaen3mbl paccMaTpuBalOTCs Kak
Mpere/IcHTHbIe ()eHOMEHBI U CPEACTBO PEUSBOI0 BO3/CUCTBHUS. B cTarbe BBISIBISIFOTCS
U COTIOCTABIISIOTCS COMIEPIKATEIbHBIC PA3IUYHsl B MCIONB30BAHHH O€39KBUBAJICHTHBIX
(pazeoTOruuecKux eANHMI] OHONICHCKOro MPOUCXOKICHHUS B PYCCKOM U aHTIIUICKOM
SI3BIKAX.

Knrouesvie cnosa: konmpacmusnas gppaszeonozusi, (hppaseonocuzmvl OubdLeicko2o npo-
UCXO0HCOEHUS, CONOCMABUMENbHBLI AHAU3, NPASMUMUKA.

bubnmust npencrasisieTr coboif OAMH U3 IIABHEHIINX JINTEPATYPHBIX HCTOYHHUKOB
MOTIOJTHEHUS (hpazeosiorndeckoro cocrasa. CesmnienHoe [lucanne oboratuio (paseomno-
TH3MaMH MHOTHE SI3BIKM MHpa. TPyTHO MEPEOCHUTh TO KOJIOCCAIbHOE BIISIHUAE, KOTO-
poe okazanu mepeBonsl bubmum Ha pomHbIe S3BIKH HAPOIOB, MPHHSBIINX XPUCTHAHCKYIO
KynbTypy. CO CTpaHHMII 3TOTO BETHMYANIIIETO IPONU3BEICHHS B PA3IMYHEIC S3BIKH BOIILTH HE
TOJIBKO OTHETHHBIE CIIOBA, HO U LENbIe (hpa3eoIOrnIeCcKUe BRIPAKCHHSL.

Takum o0paszom, OyleT CHpaBeTUBO IOJIaraTh, 4TO (PPa3eoOTU3MbI OUOICH-
CKOTO TIPOHCXOXKICHUS TIPEICTABIIOT OO0 00IIee S3BIKOBOE HACIEANE XPUCTUAHCKHUX
HApPOJIOB, B KOJUIEKTUBHOH MaMSITH KOTOPHIX B TEUCHHE MHOTHX BEKOB XPAHUTCS CBSI3b BBI-
PaKEHHH C UX MEPBOUCTOUYHHKOM, O0CCIICUNBAst THAIOTHUYECKOE B3aMMOICHCTBIE MEXKIY
Pa3IUYIHBIMH JTIOXAMH U KYIBTYPaMH.

bubmust mpencraBisieT co00i TUIEPTEKCT BCEMHUPHOH KYIBTYpPBL, B CBSI3H C YeM
OCYIIECTBISIET 3HAYUTEIFHOE (POPMHUPYIOIIEe BO3ACHCTBIE HA MCHTAJIHUTET U JTyXOBHOCTD
monei. BenencTBue 3TOro «KHHTa KHUT) OKa3aia HETIOCPEACTBCHHOE BIHMSIHUE HA CTa-
HOBJICHHE M PAa3BHUTHUEC JUTEPATYPHOTO S3BIKA,  TAKXKE SBUIIACH OOTaThIM UCTOYHHUKOM I10-
MIOJTHEHUsI JIKCHKU. bonbmoe xommaectBo 6ubnenmsmoB (manee — bd) cBuaerenscTByeT
0 TOM, HAaCKOJIbKO ITyOOKO W TPOYHO CBSIICHHAs] KHUTA XPUCTHAHCTBA IEpeIUienach C
SI3BIKOBOM «MaTepUEe».

Heo0xommMo OTMETUTB, YTO pa3IHIHbIC I3MEHEHHS B SKU3HH OOIIECTBA BEAYT K
yTpare acCOIMaTHBHOW CBS3M MEXIY TekcToM CBsmieHHOTO [lMcaHWs m MOTHBHpOBaH-
HBIMH UM YCTOWYMBBIMHU BEIpaKeHHSAMHU. Dpa3eonoru3mMbl OHOIEHCKOTO TPOUCXOKICHHUS
9acTO PacXoIsiTCs ¢ MX OHONEHCKHMHU MpooOpa3zaMu. DTO SIBISICTCS PE3YIBTaTOM TOTO,
9TO CO BPEMEHEM IIePEOCMBICIISIIOTCS HEKOTOPbIe OMONECHCKUE MPOTOTHUIIEI, B HAX TaKKe
MOXET OBITh H3MEHEH MOPSIOK CIIOB WITH OTOPOIICHEI apXaWIHbIC ()OPMBI CIIOB.

ITo aToii mpuymHE 0COOYIO0 aKTyalbHOCTh HMPUOOpPETaeT MU3YyYCHHUE OIbITA TEX
cTpaH, Te Oubnelickast hpa3eoNorus Ha MPOTSHKEHIH HECKOJIBKIX BEKOB COCTABIISIET 3HA-
YUTENFHBIA W aKTUBHO HCIOIB3YEMBIN IUIACT JICKCHKU. TakoBa, B YaCTHOCTH, S3BIKOBAS
cutyanus B BennkoOpuraHum.
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B Hacrosimeit cratbe mpeicTaBICHBI Pe3y/IbTaThl KOHTPACTUBHOTO (hpa3eosoru-
YECKOTO aHalin3a OWOJIEM3MOB B PYCCKOM M aHIIIMHCKOM si3bIKax. McciemoBarenbckuid
kopnyc coctaBmi 100 B®. B pe3ynbrare mpoBeAeHHOTO aHAN3a YAAJIOCh BEISIBUTH 00-
mee W HalMOHAIBbHO-CcIenn(puIecKkoe BO (pazeosiorndecknx enuHunax (naiee — OF),
TaK KaK, HECMOTpPS Ha OOITHOCTh MCTOYHHKA, MEXKY PYCCKHUMH U aHIIMHCKUMU BD cy-
IIECTBYIOT HEKOTOPbIE PACXOXKICHHSA, YTO OTPAXKAETCs Ha MEPEBOAE JAAHHBIX €IUHHUILL C
OJHOTIO SI3bIKa HA IPYTOM.

Crnenyer OTMETHTB, YTO CYIIECTBYIOT NECSATKH OMOIEU3MOB, SIBIISIOIIUXCS IIOJI-
HOCTBIO 9KBHBAJIICHTHBIMU TI0 (hOpME U COICPIKAHHUIO B MCCICAYEMBIX HAMH SI3BIKAX, Ha-
npumep: zanpemnusiti nioo — forbidden fruit (Genesis 2: 12); conv 3emau — the salt of the
earth (Mt 5: 13); necmu ceoit kpecm — bear one s cross (Luke 14: 27); cemb cmepmubix
epexoe — the seven deadly sins (Proverbs 6: 16-19); éxyoneui coin — prodigal son (Luke
15: 11-32); cesmoti oyx — the Holy Spirit (Mt 12 :31-33).

OnHako HaONIOaeTCs HEMAJIO CIIydaeB, KOrna WIACHTHYHAs OWOJeiicKas cuTya-
s Ppazeosorn3uPOBAIaACh B OJHOM S3bIKE M HE OTPA3HIach B JPYTOM.

Ocoboe BHUMaHHE B JaHHOH CTaTbeé HaM XOTEJIOCh OBl YACHHUTH BBIIBICHHBIM
pacxoxneHusM B ynotpebiaeHnun bD B mcciemyeMpIX S3BIKaX, a IMEHHO: PacCMOTPETh
0€39KBHBAJICHTHEIE 00OPOTHI B PYCCKOM U aHTIINHCKOM SI3BIKaX.

[IpoBeeHHBINM KOHTPACTHBHBIA (PPa3eoIOTHIYCCKIA aHAIHM3 BBISIBUI 3HAYUTEIb-
HOE KOJIMYECTBO OE39KBUBAJIICHTHBIX 000POTOB, YTO, OE3YCIOBHO, UTPAET BAXKHYIO POIb
U TICPEBOAOBENCHUS. B TONTBEpKICHUH ITOTO Te3HMCa PACCMOTPUM IOmpoOHee psin
(hpazeonorn3mMoB OUOIEHCKOr0 MPOUCXOKACHHUS, BOMICAIIUX TOJIBKO B OJUH M3 HUCCIEAY-

C€MBIX A3BIKOB.

Tabnuya 1

Buben3Mbl, BolleNIne B AHIINIACKAH SI3bIK
U OTCYTCTBYIOII[HE B PYCCKOM sI3bIKe

AHITIMHCKAH
oD

urara u3 Ouo6Iun
kopousi Makosa (King
James Bible (KJB))

Ilurara u3 GUOIUHN HA
pycckom s3bike (Cuno-
JaJbHbII epeBoj)

3nauenue 0P wian
BAPHAHT NepeBoa Ha
PYCCKHii A3BIK

Aleopard can’t
change its spots
/ can a leopard
change its spots?

Can the Ethiopian
change his skin, or
the leopard its spots?
(Jer. 13:23)

Mooxer mu Edpunomnsnun
HEePEMEHUTH KOXKY CBOIO
u 6apc — maTHa cBou?
(Uep. 13: 23)

Yo6exneHus, ykope-
HUBIINECS HEIOCTATKH,
MOPOKH KOTO-JI. HEBO3-
MOKHO MCIIPaBUTh

The race is not
to the swift

The race is not to the
swift, or the battle to the
strong (Ecc. 9:11)

He npoBopHbIM 110~
CTaeTCs YCTICIIHBIN Oer,
He XpabpbIM — nobena
(Exxkm. 9: 11)

O OomnbIIOH pOTH CITy-
Yas U y/a4u B )KM3HU
YeJI0BeKa

By the skin of
one’s teeth

My bone cleaveth to my
skin and to my flesh,
and | am escaped with
the skin of my teeth
(Job 19: 20) [4]

Koctu moun npusnumn-
JIU K KOJKE MOEH ... U
sL OCTAJICS TOJIBKO C
KOJKEI0 OKOJIO 3yOO0B
Mmoux (Mo 19: 20) [1]

Hapeu. ene-ene; aynom;
efBa

A man of one’s
own heart

| have found David, the
son of Jesse, a man after
mine own heart ... (Acts
13: 22)

Hamen I myxa no
cepay Moewmy, JlaBuna,
ceina Hecceea ([esH.
13:22) [1]

Yenosek, OMU3KUI KO-
My-1H00 0 AyXY, HaTy-
pe; eANHOMBIIIIICHHHK




T'onoca MoobIX KccienoBarenei

Tabmuya 2

Budiaen3mbl, 3aKpenuBUINECs] B PYCCKOM sI3bIKe U He SIBJISIOLIHeCS
y3yaJIbHbIMH B AHIJIMIICKOM si3bIKe

Hurara u3 OUdIUM HA

Hurara u3 Oubaun
kopoJsi MakoBa

3nauenne 0@
WY BapHAHT

Pyccknii 0@ pyccKom slsbme (King James Bible nepemzzla H?
(CunoganbHblii nepeBos) AHIVTHICKUH
(KJB))
SI3BIK
Jla pOCHT K€ C BEPOIO, HU But I.et him asl§ in faith, Without any
MaJjio He COMHEBasICh, otomy | Nnothing wavering. For N
o . hesitation;
Huuroxe 4T0 comHeBaromumiics mogoden | he that wavereth is like without / be
CyMHSILIECS MOpCKO#i BOnHe, BeTpoM moa- | a wave of the sea driven
N . - - yond a shadow
HHMAaeMOH U pa3BeBaeMoii with the wind (James of doubt

(Vaxk. 1: 6)

1:6) [3]

Temna Boga

Temua Boza Bo o0arex Bo3-

His canopy around Him
was dark waters and

To be Greek to
someone; to be

BO 00J1amex ayunsix (Ile. 17: 12). thick clouds of the skies
. as clear as mud
(Psalms 18: 11)
SIBnsiercs cutyaruBHbIM b®: BhIpaxkeHne «omnortonHeie | Since / when
JlonoTonHbie
BpeMena BpeMeHa» B Tekcte bBubmun oTcyTcTBYeT, ofHako pesto- | Adam was a
P MHEpYET CUTYaIHIO, 0 KOTOpoii moBecTByeT Kuura beitust | boy
b® moruBupoBaH ckaza-
HUEM 00 hyzee 1 TOHUTETe
npeBpaleHune b Change of
xpuctuad Casie, KOTOpOMY .
Cagua B maBJjia L0 TVICCHOC BHACHIE heart; change
e A ’ of mind; to

YTO NOOYIHUIIO €r0 OCTaBUTh
CBOM TIPEKHUE YOCKICHUS U
BCTaTh Ha CTOPOHY XpHUCTa
(Hdesn. 9: 1-22)

change / give
up one’s beliefs

IlonoOHBIE HECOOTBETCTBUSI BO3HHKAIOT, BO-TIEPBBHIX, BCICICTBHE HEOMUHAKO-
BOI0 TI0/IX0Jla KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIBTYpBl K coaepikaHuto CasienHoro Ilucanus,
BO-BTOPBIX, B PE3YNbTATE HETOXKICCTBEHHOTO TMOIX0/a MEPEBOJUNKOB K Tepeaadye Kakoi-
60 00pa3HOW WM 3HAYUMOW B CMBICIIOBOM OTHOIIIEHWUHM 4YacTh OMUONEHCKOTO TEeKCTa.
B-TpeTbux, GONBIIYIO POTH B BO3HUKHOBEHUH MOAOOHBIX HECOOTBETCTBHUI HIPACT MHOE
MIEPEOCMBICIIEHIE OJHOTO M TOTO K€ CIOJKETa M aKTyaJH3alusl pa3HbIX MOMEHTOB B HEM,
a TaKKe pasjMyHas «pacCTaHOBKA aKLEHTOB» B PyCCKOM M aHIIIMHCKOM si3blkax. Benen-
CTBHME 3TOTO, HAIlPUMEP, B PYCCKOM SI3bIKE MPEOOIaJaroT IIUTATHBIC (PPA3cONOTU3MBI B
CPaBHEHUU C aHINIMHCKUM, [JIe B OCHOBHOM PACIIPOCTpaHeHbl BTopuuHbie bD.

O6passr Cesiennoro [Iucanus mocmykKuimu 60raTbIM HCTOYHHKOM ITOTIONHEHUS
JICKCUKH PYCCKOTO M aHTIIMICKOTO SI3BIKOB M 00Pa30BaHMs HOBBIX YCTONUMBBIX COYCTAHHUN
Ha ux ocHose. [Ipu 3TOM B cUy NPUYMH KYJIBTYPHOI'O U UCTOPUYECKOTO Xapakrepa st
PYCCKOTO sI3bIKa B MEHbIIEH CTENEHHU, YeM sl aHIIUICKOro, CBOMCTBEHHO 3alMMCTBOBA-
HHUE BETX03aBETHBIX 00pa30B [2].

Hcropudeckn sA3bIKOM OOTOCITY)KEHHS Ha TEpPUTOPHU COBpPEMEHHOH Bemmko-
OpuTaHuM OBbLT JATUHCKUH, KOTOPBIM MO3HEE 3aMEHUII aHIITUICKIH, a B Poccnu um ObLI
U OCTaeTCs IIEPKOBHOCIIABIHCKNHN, TTOATOMY MMEHHO U3 I[EPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3BIKAa B
PYCCKHIT S3BIK 3aMMCTBOBAJINCh MHOTHE LIUTATHBIC (DPA3CONIOTHIMBI (CHUUINONHCE CYMHS-






JIuteparyposenenne

wecsy, «10001b NIAYAy, «Xa120u HebecHvley, «uwume u oopauemey, «OKo 3a oKo, 3y0 3a
3Y0», «MAlHAs 8edepsy, «21Ac BONUIOWe20 8 NycmuliHe» U Ap.).

MOXHO TIPEAIOIOKUTh, YTO UMEHHO B CHIIy TOTO, YTO PYCCKOMY SI3BIKY MEHEe
CBOWCTBEHHBI CHUTyaTHBHBIC, BTOpHYHbIe b®, HO XapakTepHO COXpaHEHHUE CTapoi, Lep-
KOBHOCJIABSIHCKOH MX (DOPMBI, COKpAINAIOTCS W BO3MOKHOCTH MX HCIIONB30BAaHUS KaK B
YCTHOM, TaK ¥ B TIMCbMEHHON peur (Harpumep, B COBPEMEHHOW myomunucTuke). Hapsmay
¢ CyOBEKTHBHON M30HMPaTEIbHOCTHIO, B ACHMMETPUIHOM 0TOOpe bd mpossisirores co0-
CTBEHHO SI3BIKOBBIC M OOIICKYIILTYPHBIC (DaKTOPBI.

BrlisiBIeHHBIE B pe3ylbTare KOHTPACTHBHOTO aHaim3a Oe3dKBaBajeHTHbIe bD
MPEICTABILIOT OO0 BecbMa OOJBIIYIO M KpalHe TPYIHYIO I iepeBona rpymy. [lepen
MIEPEBOAYMKOM CTOHMT 33ja4ya MOoA00paTh TaKWe COOTBETCTBHUS (YUUTHIBas KOHKPETHBIN
KOHTEKCT), KOTOpPBIC C MOMOIIBI0 00pa3HBIX CPEACTB SI3bIKA TEepeaanyT CONEpIKAHUE HC-
xomHoro b®. AnekBaTHOCTH IEepeBoa B 3TOM CIydae MOXKHO TOCTHYB C IMTOMOIIIBIO TaKIX
MIPHEMOB, KaK MOJI00P CXOIHOTO 10 3HAUCHHIO U (DYHKITHOHATLHOMY CTHIIIO (Ppa3eosioru3-
Ma, ONUCATEIILHBII NIEPEBO WIIN TOJIKOBAHHUE.
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LINGUO-PRAGMATIC CHARACTERICTICS OF NON-EQUIVALENT
IDIOMS OF BIBLICAL ORIGIN IN RUSSIAN AND ENGLISH

E.V. Reunova

Peoples’ Friendship University of Russia
foreign languages department

This article is devoted to the contrastive phraseological analysis of idioms of biblical
origin in the Russian and English languages. Biblical idioms are regarded as precedent
phenomena and means of speech influence. In particular, the article focuses on the non-
equivalent idioms of biblical origin in Russian and English. The author identifies and
compares the substantive differences in the use of non-equivalent idioms of biblical
origin.

Key words: contrastive phraseology, idioms of biblical origin, comparative analysis,
pragmatics.

006 asmope:
PEYHOBA Enena BragumupoBHa — aciipaHT KaeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
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